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Ἱστορεῖ δὲ καὶ Ἱέρων ὁ Ἀλεξανδρεὺς ἢ Ἐφέσιος καὶ ἐν Αἰτωλίᾳ φάσμα γενέσθαι. Πολύκριτος γάρ τις τῶν πολιτῶν ἐχειροτονήθη ὑπὸ τοῦ δήμου Αἰτωλάρχης, ἐπὶ τρία ἔτη τῶν πολιτῶν αὐτὸν ἀξιωσάντων διὰ τὴν ὑπάρχουσαν ἐκ προγόνων καλοκαγαθίαν. ὢν δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ ταύτῃ ἄγεται γυναῖκα Λοκρίδα, καὶ συγκοιμηθεὶς τρισὶν νυξὶ τῇ τετάρτῃ τὸν βίον ἐξέλιπεν. ἡ δὲ ἄνθρωπος ἔμενεν ἐν τῇ οἰκίᾳ χηρεύουσα, ἡνίκα δὲ ὁ τοκετὸς ἤπειγεν, τίκτει παιδίον αἰδοῖα ἔχον δύο, ἀνδρεῖόν τε καὶ γυναικεῖον, καὶ τὴν φύσιν θαυμαστῶς διηλλαγμένον· τὰ μὲν ἄνω τοῦ αἰδοίου ὅλως σκληρά τε καὶ ἀνδρώδη ἦν, τὰ δὲ περὶ τοὺς μηροὺς γυναικεῖα καὶ ἁπαλώτερα.   ἐφ’ ᾧ καταπλαγέντες οἱ συγγενεῖς ἀπήνεγκαν εἰς τὴν ἀγορὰν τὸ παιδίον καὶ συναγαγόντες ἐκκλησίαν ἐβουλεύοντο περὶ αὐτοῦ, θύτας τε καὶ τερατοσκόπους συγκαλέσαντες. τῶν δὲ οἱ μὲν ἀπεφήναντο διάστασίν τινα τῶν Αἰτωλῶν καὶ Λο- κρῶν ἔσεσθαι—κεχωρίσθαι γὰρ ἀπὸ μητρὸς οὔσης Λοκρίδος καὶ πατρὸς Αἰτωλοῦ—οἱ δὲ δεῖν ᾤοντο τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα ἀπενέγκοντας εἰς τὴν ὑπερορίαν κατακαῦσαι. ταῦτα δὲ αὐτῶν βουλευομένων ἐξαίφνης φαίνεται ὁ Πολύκριτος ὁ προτεθνηκὼς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πλησίον τοῦ τέκνου ἔχων ἐσθῆτα μέλαιναν. τῶν δὲ πολιτῶν καταπλαγέντων ἐπὶ τῇ φαντασίᾳ καὶ πολλῶν εἰς φυγὴν τραπομένων παρεκάλεσε τοὺς πολίτας θαρρεῖν καὶ μὴ ταράττεσθαι ἐπὶ τῷ γεγονότι φάσματι. ἐπεὶ δὲ ἔληξε τὸ πλέον τοῦ θορύβου καὶ τῆς ταραχῆς, ἐφθέγξατο λεπτῇ τῇ φωνῇ τάδε· «ἐγὼ, ἄνδρες πολῖται, τῷ μὲν σώματι τέθνηκα, τῇ δὲ εὐνοίᾳ καὶ τῇ χάριτι <τῇ> πρὸς ὑμᾶς ζῶ. καὶ νῦν πάρειμι <ὑμῖν> παραιτησάμενος τοὺς κυριεύοντας τῶν κατὰ γῆν ἐπὶ τῷ συμφέροντι τῷ ὑμετέρῳ. παρακαλῶ τοίνυν ὑμᾶς πολίτας ὄντας ἐμαυτοῦ μὴ ταράττεσθαι μηδὲ δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ γεγονότι φάσματι. δέομαι δὲ ὑμῶν ἁπάντων, κατευχόμενος πρὸς τῆς ἑκάστου σωτηρίας, ἀποδοῦναί μοι τὸ παιδίον τὸ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημένον, ὅπως μηδὲν βίαιον γένηται ἄλλο τι βουλευσαμένων ὑμῶν, μηδ’ ἀρχὴ πραγμάτων δυσχερῶν καὶ χαλεπῶν διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλονεικίαν ὑμῖν γένηται. οὐ γὰρ ἐνδέχεταί μοι περιιδεῖν κατακαυθὲν τὸ   παιδίον ὑφ’ ὑμῶν διὰ τὴν τῶν ἐξαγγελλόντων ὑμῖν μάντεων ἀποπληξίαν. συγγνώμην μὲν οὖν ὑμῖν ἔχω, ὅτι τοιαύτην ὄψιν ἀπροσδόκητον ἑωρακότες ἀπορεῖτε πῶς ποτε τοῖς παροῦσι πράγμασιν ὀρθῶς χρήσεσθε. εἰ μὲν οὖν ἐμοὶ πεισθήσεσθε ἀδεῶς, τῶν παρόντων φόβων καὶ τῶν ἐπερχομένων κακῶν ἔσεσθε    ἀπηλλαγμένοι. εἰ δὲ ἄλλως πως τῇ γνώμῃ προσπεσεῖσθε, φοβοῦμαι περὶ ὑμῶν μήποτε εἰς ἀνηκέστους συμφορὰς ἀπειθοῦντες ἡμῖν ἐμπέσητε. ἐγὼ μὲν οὖν διὰ τὴν ὑπάρχουσαν εὔνοιαν ὅτ’ ἔζων καὶ νῦν ἀπροσδοκήτως παρὼν προείρηκα τὸ συμφέρον ὑμῖν. ταῦτ’ οὖν ὑμᾶς ἀξιῶ μὴ πλείω με χρόνον παρέλκειν, ἀλλὰ βουλευσαμένους ὀρθῶς καὶ πεισθέντας τοῖς εἰρημένοις ὑπ’ ἐμοῦ δοῦναί μοι μετ’ εὐφημίας τὸ παιδίον. οὐ γὰρ ἐνδέχεταί μοι πλείονα μηκύνειν χρόνον διὰ τοὺς κατὰ γῆν ὑπάρχοντας δεσπότας.» ταῦτα δὲ εἰπὼν ἡσυχίαν ἔσχεν ἐπ’ ὀλίγον, καραδοκῶν ποίαν ποτὲ ἐξοίσουσιν αὐτῷ γνώμην περὶ τῶν ἀξιουμένων. τινὲς μὲν οὖν ᾤοντο δεῖν ἀποδοῦναι τὸ παιδίον καὶ ἀφοσιώσασθαι τό τε φάσμα καὶ τὸν ἐπιστάντα δαίμονα, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀντέλεγον, μετὰ ἀνέσεως δεῖν βουλεύσασθαι φάσκοντες, ὡς ὄντος μεγάλου τοῦ πράγματος καὶ οὐ τῆς τυχούσης αὐτοῖς ἀπορίας. συνιδὼν δὲ αὐτοὺς οὐ προσέχοντας, ἀλλ’ ἐμποδίζοντας αὐτοῦ τὴν βούλησιν, ἐφθέγξατο αὖθις τάδε· «ἀλλ’ οὖν γε, ὦ ἄνδρες πολῖται, ἐὰν ὑμῖν συμβαίνῃ τι τῶν δυσχερεστέρων διὰ τὴν ἀβουλίαν, μὴ ἐμὲ αἰτιᾶσθε, ἀλλὰ τὴν τύχην τὴν οὕτως ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑμᾶς ποδηγοῦσαν,  ἥτις ἐναντιουμένη κἀμοὶ παρανομεῖν ἀναγκάζει με εἰς τὸ ἴδιον τέκνον.» τοῦ δὲ ὄχλου συνδραμόντος καὶ ἔριν περὶ [τὴν ἄρσιν] τοῦ τέρατος ἔχοντος, ἐπιλαβόμενος τοῦ παιδίου καὶ τοὺς πλείστους αὐτῶν ἀνείρξας ἰταμώτερον διέσπασέ τε αὐτὸ καὶ ἤσθιε. κραυγῆς δὲ γενομένης καὶ λίθων ἐπ’ αὐτὸν ἐκριπτομένων ὑπελάμβανον τροπὴν αὐτοῦ ποιήσασθαι. ὁ δὲ ἄπληκτος ὢν ὑπὸ τῶν λίθων τὸ σῶμα πᾶν παιδίου κατανάλωσε πλὴν τῆς κεφαλῆς καὶ αὐτίκα ἀφανὴς ἐγένετο. δυσφορούντων δ’ αὐτῶν ἐπὶ τοῖς γενομένοις καὶ ἐν ἀπορίᾳ καθεστηκότων οὐ τῇ τυχούσῃ, βουλομένων τε ἀποστεῖλαι εἰς Δελφούς, φθέγγεται ἡ κεφαλὴ τοῦ παιδίου ἐπὶ τοῦ ἐδάφους κειμένη καὶ λέγει χρησμῷ τὰ ἀποβησόμενα· […]   ἀκούσαντες δὲ οἱ Αἰτωλοὶ τοῦ χρησμοῦ, γυναῖκας μὲν καὶ τὰ νήπια τέκνα τούς τε ὑπεργήρως ὑπεξέθεντο οὗ ἕκαστος ἐδύνατο, αὐτοὶ δὲ ἔμενον καραδοκοῦντες τὸ ἀποβησόμενον. καὶ συνέβη τῷ ἑξῆς ἔτει Αἰτωλοῖς καὶ Ἀκαρνᾶσι συστῆναι πόλεμον καὶ φθορὰν πολλὴν ἑκατέρων γενέσθαι.

Μετάφραση (T. Ασημακόπουλος):
Ο Ιέρων από την Αλεξάνδρεια ή την Έφεσο αναφέρει ότι ένα φάντασμα
εμφανίστηκε επίσης στην Αιτωλία. Ένας από τους πολίτες, ο Πολύκριτος, εκλέχθηκε
από τον λαό ως Αιτωλάρχης για μια τριετή θητεία, καθώς κρίθηκε άξιος από τους
πολίτες λόγω της καλοκαγαθίας που είχε από τους προγόνους του. Κατά τη
διάρκεια της θητείας του, παντρεύτηκε μια γυναίκα από τη Λοκρίδα, κοιμήθηκε
μαζί της για τρεις νύχτες και την τέταρτη νύχτα πέθανε. Η γυναίκα του τότε
παρέμεινε στο σπίτι ως χήρα.
Όταν ήρθε η ώρα να γεννήσει, έφερε στον κόσμο ένα παιδί με δύο
γεννητικά όργανα, ένα ανδρικό και ένα γυναικείο, τα οποία διέφεραν με θαυμαστό
τρόπο στη φύση τους. Το πάνω μέρος των γεννητικών οργάνων ήταν όλο σκληρό
και ανδρικό, ενώ το κάτω, κοντά στους μηρούς, ήταν πιο μαλακό και γυναικείο. Οι
συγγενείς του παιδιού, έκπληκτοι, το μετέφεραν στην αγορά, συγκάλεσαν
συνέλευση και κάλεσαν ιερείς και μάντεις για να αποφανθούν για αυτό. Κάποιοι
ισχυρίστηκαν ότι το παιδί προμήνυε ρήξη μεταξύ των Αιτωλών και των Λοκρών,
καθώς η μητέρα του ήταν Λοκρίδα και ο πατέρας του Αιτωλός. Άλλοι πίστευαν πως
έπρεπε να εξορίσουν τη μητέρα και το παιδί πέρα από τα σύνορα και να τους
κάψουν.

Καθώς συζητούσαν, ο Πολύκριτος, που είχε πεθάνει προηγουμένως,
εμφανίστηκε ξαφνικά στη συνέλευση, στεκόταν κοντά στο παιδί και φορούσε
μαύρα ρούχα. Οι πολίτες τρομοκρατήθηκαν από την εμφάνισή του, και ενώ πολλοί
έτρεξαν να φύγουν, εκείνος τους κάλεσε να πάρουν θάρρος και να μην
πανικοβάλλονται από την παρουσία του φαντάσματος. Αφού κατεύνασε το
μεγαλύτερο μέρος της αναταραχής, είπε με λεπτή φωνή τα εξής:
«Συμπολίτες, ως προς το σώμα μου πέθανα, αλλά ως προς την αγάπη και την
καλοσύνη μου για εσάς ζω. Και ήρθα τώρα σε εσάς, έχοντας λάβει άδεια από τους
άρχοντες του κάτω κόσμου για το δικό σας συμφέρον. Σας παρακαλώ, λοιπόν, μια
και είστε συμπολίτες μου, να μην φοβάστε ούτε να νιώσετε αποστροφή από την
παράδοξη παρουσία ενός φαντάσματος. Σας ικετεύω όλους, στο όνομα της
σωτηρίας του καθενός σας, να μου παραδώσετε το παιδί που γέννησα, ώστε να μην
προκληθεί κάποιο άλλο βίαιο γεγονός εξαιτίας κάποιας απόφασής σας και η
εχθρότητά σας απέναντί μου να μην είναι η αρχή δύσκολων και σκληρών δεινών για
εσάς. Δεν μου επιτρέπεται να αφήσω το παιδί να καεί από εσάς, μόνο και μόνο
εξαιτίας της παραφροσύνης των μάντεων που σας έδωσαν χρησμούς. Σας συγχωρώ,
γιατί βλέποντας ένα τόσο παράδοξο θέαμα, απορείτε για το ποια είναι η ορθή
απόφαση για αυτό που τώρα συνέβη. Αν όμως με υπακούσετε χωρίς φόβο, θα
απαλλαχθείτε τόσο από τον παρόντα τρόμο όσο και από την επικείμενη
καταστροφή. Αλλά αν αποφασίσετε διαφορετικά, φοβάμαι ότι, λόγω της
δυσπιστίας σας απέναντί μου, θα οδηγηθείτε σε μια ανεπανόρθωτη συμφορά. Με
την καλή μου θέληση προς εσάς, τόσο όσο ζούσα όσο και τώρα στην απρόσμενη
αυτή μου εμφάνιση, σας προειδοποιώ για το συμφέρον σας. Σας ζητώ να μην με
καθυστερείτε άλλο, αλλά να πάρετε τη σωστή απόφαση και, υπακούοντας στα
λόγια μου, να μου παραδώσετε το παιδί με ευοίωνο τρόπο. Διότι δεν μου
επιτρέπεται να παραμείνω για πολύ, εξαιτίας εκείνων που κυβερνούν τον κάτω
κόσμο.»
Αφού είπε αυτά τα λόγια, σώπασε για λίγο, καραδοκώντας για το ποια
απόφαση θα πάρουν για όσα ζητήθηκαν. Κάποιοι πίστευαν ότι έπρεπε να του
παραδώσουν το παιδί και να εξιλεωθούν τόσο για το θαυμαστό σημάδι όσο και για
την υπερφυσική οντότητα που στεκόταν μπροστά τους. Οι περισσότεροι, όμως,
διαφωνούσαν, λέγοντας πως δεν έπρεπε να αποφασίσουν επιπόλαια, καθώς το
ζήτημα ήταν μεγάλης σημασίας και δεν ήταν ένα συνηθισμένο πρόβλημα.
Βλέποντας ότι δεν τον άκουγαν και ότι εμπόδιζαν την επιθυμία του, είπε ξανά τα
εξής:
«Εν πάση περιπτώσει, πολίτες, αν κάποια συμφορά σας βρει λόγω της
αναποφασιστικότητάς σας, μην κατηγορήσετε εμένα, αλλά τη μοίρα που σας οδηγεί
σε λάθος δρόμο, μια μοίρα που, εναντιωμένη και σε μένα, με αναγκάζει να δράσω
παράνομα απέναντι στο ίδιο μου το παιδί.»

Ενώ οι πολίτες συγκεντρώθηκαν και διαφωνούσαν για τον οιωνό, αφού το
φάντασμα άρπαξε το παιδί, απώθησε τους περισσότερους άνδρες, το διαμέλισε
βιαστικά και άρχισε να το καταβροχθίζει. Οι άνθρωποι άρχισαν να φωνάζουν και να
του πετούν πέτρες για να το διώξουν. Αλλά, αλώβητος από τις πέτρες, κατανάλωσε
ολόκληρο το σώμα του παιδιού, εκτός από το κεφάλι, και έπειτα εξαφανίστηκε
ξαφνικά. Οι πολίτες, βαθιά συγκλονισμένοι από τα γεγονότα, ήθελαν να στείλουν
απεσταλμένους στους Δελφούς. Όμως το κεφάλι του παιδιού, που κειτόταν στο
έδαφος, άρχισε να μιλά και να προφητεύει το μέλλον […].
Όταν οι Αιτωλοί άκουσαν τον χρησμό, μετέφεραν τις γυναίκες, τα βρέφη και
τους ηλικιωμένους όπου ο καθένας μπορούσε. Οι ίδιοι παρέμειναν πίσω,
αναμένοντας την έκβαση. Τον επόμενο χρόνο, οι κάτοικοι της Αιτωλίας και της
Ακαρνανίας ενεπλάκησαν σε μάχη, με μεγάλες απώλειες και από τις δύο πλευρές.

